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Preface

The book includes the abstracts of all the papers to be presented at the
International Conference on “Language and Education in
International Relations” (14-16 October, 2022), organized by the
Department of Diplomatic Service and Communication, Faculty of
International Relations, YSU.

The goal of the conference is to bring together academics, researchers
and specialists from all areas of International Relations, Language
Instruction and Education to exchange ideas on their research, to
promote a spirit of enquiry and mutually beneficial collaboration and
to discuss the future developments in their disciplines.

The full conference Programme can be found on page 8.

I would like to thank Yerevan State University, all the participants,
members of the scientific and organizing committee for contributing
their time and effort to bring about this significant event.

Syuzanna Navasardyan

Head of the Chair of Diplomatic Service and Communication
Faculty of International Relations

Yerevan State University

Armenia
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Conference Programme

International Conference on Language and
Education in International Relations
14-16 October, 2022
Tsaghkadzor, Armenia

15 October, Saturday

10:00-10:20 OPENING: Prof. Dr. Gegham Petrosyan,

Dean, Faculty of International Relations 20 min

Sessions. Chairperson: Nune Melkonyan

10:20-10:40 Zhak Manukyan, Ph.D., Associate
Professor

Acting Head of the Chair of International
Relations and Diplomacy

Yerevan State University

Armenia

20 min

The Role of CIS in the Post-Soviet Area

10:40-11:00 Daniel Lepetit, DAAD Professor
German Academic Exchange Service
Germany 20 min
National Integration and Language Policy in
Soviet and Post-Soviet Central Asia

11:00-11:20 Wang Chanjuan, Professor

Chinese teachers” coordinator, Dalian
For_elgn Languages University 20 min
China

Teaching of Chinese at Primary Schools

11:20-11:40 Methaq Zabar, Counsellor, Deputy of the
Head of Mission

Embassy of the Republic of Iraq
Iraq 20 min

Bilateral Relations of the Republic of Armenia
with the Republic of Iraq

11:40-12:00 Mary Knyazyan, Ph.D., Professor
Beijing Foreign Studies University
Institute of Asia and Africa

China

20 min




Teaching Armenian at the University of
Foreign Languages of Beijing: Methods and
Textbooks

12:00-12:20 Gor Sargsyan, double Ph.D., Professor
Foreign Side Director at Confucius Institute,
Armenia 20 min
China’s Public Diplomacy in Armenia
12:20-13:00 Syuzanna Navasardyan, Ph.D., Associate
Professor
Head of the Chair of Diplomatic Service and
Communication
Yerevan State University 20 min
Armenia
Blended Learning in Teaching Foreign
Languages
13:00-13:20 Oleg Redkin, Professor
Head of the Chair of Arabic
St. Petersburg State University
Russia 20 min
Arabic in the Curricula for Training
Specialists in International Relations
13:20-13:40 Olga Bernikova, Associate Professor
Saint Petersburg State University
Russia 20 min
Sentiment Analysis in Teaching Arabic
13:40-14:00 Han Mingjie, Professor
Chinese Side Director at Confucius Institute
Dalian Foreign Languages University 20 min

China

Differences in Teaching Russian and Chinese

Break 14:00-14:50




Sessions. Chairperson: Marine Mkrtchyan

15:00-
15:20

Tamar Loladze, Associate Professor

Assistant Dean for Science and International Relations
Georgian Technical University

Georgia

Maia Mshvildadze, Professor

Georgian Technical University

Georgia

Marina Kapanadze, Professor

Georgian Technical University

Georgia

Promoting Innovative Teaching and Learning Methods at
Georgian Technical University

20 min

15:20-
15:40

Amalia Babayan, Ph.D., Associate Professor
Yerevan State University
Armenia

Considerations on the Latest Experience of Online ESP
Teaching

20 min

15:40-
16:00

Susanna Baghdasaryan, Ph.D., Associate Professor
Kh.Abovyan Armenian State Pedagogical University
Armenia

The Importance of Incorporating Transition Phrases in English and
Armenian Presentations

20 min

16:00-
16:20

Sona Hakobyan, Ph.D., Professor

Head of the Chair of Applied Linguistics
European University of Armenia
Armenia

Implementing E-tivities into Online Language Teaching
Practices

20 min

16:20-
16:40

Anahit Abrahamyan, Associate Professor
Yerevan State University
Armenia

Creative Variety vs Stiff
Routineness

20 min

16:40-
17:00

Ruzanna Melikyan, Professor
Yerevan State University
Armenia

Euphemism—Magnificent Device in the Diplomatic

Language

20 min
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17:00- |Vahe Hakobyan, Professor
17:20 |Yerevan State University
Armenia .
20 min
Peculiarities of Modern Standard Arabic and Colloquial
languages: Teaching Methodology
17:20- |Lilit Movsisyan, Ph.D., Professor
17:40 |Yerevan State University
Armenia .
20 min
On Some Methodological Peculiarities of Teaching
Azerbaijani Language in University and School Programmes
17:40- |Armine Manukyan, Ph.D., Professor
18:00 [Yerevan State University
Armenia 20 min
The Use of Speech Impact Techniques in Modern Political
Discourse (on the basis of Spanish)
18:00- |Varduhi Petrosyan, Ph.D., Associate Professor
18:20 |Yerevan State University
Armenia 20 min
International Relations and Simultaneous Interpretation
18:20- |Hasmik Tshagharyan, Professor
18:40 |Yerevan State University
Armenia 20 min
Korean Language Education in Armenia
18:40- |Kim Kyung Hwa, Professor, Korean Language
19:00 |[South Korea
20min

The Role of Culture for Teaching and Learning a Foreign

Language
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16 October, Sunday

Sessions. Chairperson: Armenuhi Martirosyan

10:00-10:20

Manana Dalalyan, Ph.D., Associate Professor
Yerevan State University

Armenia

Luiza Marabyan, Professor

Yerevan State University

Armenia

The Impact of Student-Centered and Problem-Centered
Education on University Courses

20 min

10:20-10:40

Heghine Isahakyan, Ph.D., Associate Professor
M.Nalbandyan State University of Shirak
Armenia

Enhancing Critical Thinking Skills Via Using Nonprofit
Commercials in EFLC

20 min

10:40-11:00

Ruzanna Arustamyan, Professor
Yerevan State University

Armenia

Armenuhi Martirosyan, Professor
Yerevan State University

Armenia

Marine Mkrtchyan, Professor
Yerevan State University

Armenia

The Importance of Teaching Vocabulary in Foreign
Language Acquisition

20 min

11:00-11:20

Donara Mnatsakanyan, Teacher of Armenian
Language and Literature

Lycée francais Anatole France, 83 High School named
after H.Galstyan

Armenia

Peculiarities of Teaching Armenian as a Foreign
Language

20 min

11:20-11:40

Karolina Sahakyan, Professor
Yerevan State University
Armenia

Films as a Tool in Teaching Turkish

20 min

12




11:40-12:00

Zara Mkrtchyan, Ph.D., Professor, ISEC (International
Scientific Educational Center) NAS RA

Chief of the Innovations Department at IAPP (Institute of]
Applied Problems of Physics), NAS RA

Armenia

The Impact of Knowledge of a Foreign Language on
Blended Learning and Creation of Innovative Integration
Paths

20 min

12:00-12:20

Amalia Baloyan, Professor
Yerevan State University
Armenia

The Reasons Why Japanese Was Not Adopted in the UN

20 min

12:20-12:40

Arevik Sargsyan, Professor
Yerevan State University
Armenia

Mechanisms of Learning Chinese and the Significant Role
of Hieroglyphs in the Language

20 min

12:40-13:00

Fatina Zohra Kroum, Assistant Professor

Hassan Il Higher Institute of Agronomy and Veterinary
Medicine, Rabat

Morocco

Aicha Bouchara, Assistant Professor

Abdelmalek Essaadi University, Tetouan, FSTT
Morocco

Jihane Benmassoud, Assistant Professor

Cadi Ayyad University, Marrakesh, ESTE

Morocco

[Investigating STEM Students’ Cross-Cultural
Communication Needs: A Case Study of Moroccan
Higher Education

20 min

13:00-13:20

Nune Melkonyan, Professor
Yerevan State University
Armenia

Translation as a CLIL Tool

20 min
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Zhak Manukyan
Ph.D., Associate Professor
Acting Head of the Chair of International Relations and Diplomacy,
Yerevan State University, Armenia

The Role of CIS in the Post-Soviet Area

The collapse of the USSR launched the process of grave tectonic
geopolitical shifts in the Eurasian region; after all, it was not only the
collapse of an empire but rather of a world order, and a pole in it with
its complete ideological system securing balance. The collapse of the
USSR entailed conflicts, migration, social and economic upheavals in
the post-Soviet area. Yet, some of the abovementioned negative
consequences were alleviated by the formation of the Commonwealth
of Independent States (CIS).

There is no concerted approach in historical and diplomatic
literature to evaluating the merit of the historic role of the CIS in the
post-Soviet area; moreover, after the formation of this regional
organization there was no lack of critical approaches in the specialized
literature, some of these criticisms are based on drawing parallels to
other regional organizations, which, we believe, could not serve as a
basis for real and comprehensive analyses.

It is evident that due to the formation of the CIS and the
integration processes within its framework the post-Soviet area
avoided chaos, it also proved possible to manage a number of
processes, in particular:

o after the collapse of the USSR with its nuclear potential the
nuclear crisis was averted with no leak of nuclear
technologies;

e it proved possible to freeze some of the conflicts in the post-
Soviet area, thus eluding large-scale and unpredictable
turmoil;

o CIS member states succeeded in forming their national armed
forces;

o the nationals of the CIS member states were afforded the
opportunity to move freely in the post-Soviet area;
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e integration processes within the CIS enabled the post-Soviet
states to partially preserve decades-long social and economic,
scientific and educational, and cultural ties.

Undoubtedly, the CIS has not become a universally integrated
organization encompassing social and economic, military and political
spheres, as it was originally envisaged, yet in some cases the CIS
managed to play a significant role in the post-Soviet area in terms of
preventing negative external interference.

The fact that the CIS has functioned since 1991 testifies that the
member states of the organization attach importance to integration
processes within the CIS.
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Daniel Lepetit
DAAD Professor, German Academic Exchange Service, Germany

National Integration and Language Policy in Soviet
and Post-Soviet Central Asia

Before Central Asia was conquered by Tsarist Russia, no notion
of national affiliation existed in Central Asia. As with many colonized
regions, it was the conquerors that drew the borders and thus created
the basis for today’s modern nation states. In Tsarist Russia and
especially in Soviet Central Asia, however, policies towards local
societies went far beyond border demarcation. Policies that created
more distinct national identities were actively promoted in the region.
Language and education policies played a major role in this process of
national identity creation that continues even to this day in the post-
Soviet nations of Central Asia.

The Soviets divided the former multiethnic, multilingual region
into new administrative units. These units were then assigned to a
titular ethnic groups. Since these groups hadn’t existed before, new
nations were invented based on specific local identities. The resulting
titular ethnic groups received special political and cultural support
within “their” new republics.

In this context, language policy played a primary role. Each
titular nation would have its own codified written language. Since
Persian, Chagatai-Turkish, or Arabic had served as the written
languages of just a small number of educated elite throughout the
region, Soviet linguists sought to develop “national languages” based
on the local spoken dialects. The aim was to make previously related
languages as distinct from one another as possible. New writing and
spelling rules reinforced this process. Over time, this approach of
“nation-building through language change” evolved, with script
changes from the Arabic to the Latin and the Cyrillic alphabets.

After the collapse of the USSR in 1991, the now independent
states of Central Asia continued the nationality policy of the Soviets.
The new nations, in seeking added national distinction from one
another, carried out further language reforms, making the differences
between their languages even more significant.
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Wang Chanjuan
Professor, Chinese teachers’ coordinator,
Dalian Foreign Languages University, China

Teaching of Chinese at Primary Schools

IIpenoxaBaHue KUTAMUCKOIO SI3bIKA B CPEAHUX HIKOJIAX
ApMeHun

B cBsi3u ¢ HEYKIOHHBIM HapacTaHUEM TaK Ha3bIBaeMOro «Oyma
KHTaHCKOTO S3bIKa» BCE OOJIbIIE M OOJIBIIEC CPEIHUX KON BBOJST
KUTalCKHH SI3BIK B KAYeCTBE YUeOHOH MUCIIUILTHHBL. B 1aHHOI cTaTthe
0000IIAIOTCS TOCTMXKEHHS IPENoAaBaHUsl KUTAWCKOTO sI3bIKA B
CPEeIHHUX HIKOJaX APMEHMHU 3a IMOCJIEHUE JNECITh JIET, OCHOBAaHHBIE
Ha HCCIEIOBAaHWM, aHAIW3e W O0OOIIEHMHM TEKYIIEH CUTYyalllH C
MPEnoJaBaHUEM KUTACKOTO S3bIKa B aPMAHCKUX CPEAHUX IIKOJIAX, a
Takke B 1eoM 0000ImalTcs OCOOCHHOCTH — NpenojaBaHus
KHTAiCKOTO si3bIka B ApMmeHuH. Paccyxmas o0 0OCOOCHHOCTSIX H
CYIIECTBYIOLIMX Mpo0iieMax IO BBEACHHIO KHTAHCKOIO S3bIKa B
KayecTBe yueOHO! AUCHUIIMHBI, COCTABICHUIO YIeOHBIX MaTEepHAJIOB
10 KUTAMCKOMY SI3bIKY M IE€PENOJArOTOBKE YUYUTENEH KHTalCKOro
si3pika B LlIkone apmsiHO-KHTalicko npyxkObl, EpeBaHcKoi OCHOBHO#
mkosie NeS55 mmenn A.Il. YexoBa, EpeBaHcKOl OCHOBHOHM IIKOJIE
Nel35 umenu laruka CremaHsiHa, aBTOp OTMEYAaeT BaXXHOCTh M
aKTYaJIbHOCTh JIOKAJH3allik Yy4YUTeJeH, Y4eOHBIX MaTepHualioB U
METOZOB  OOyd4eHus, a TaKKe IpeajgaraeT  IpUMEHEHHE
COOTBETCTBYIOLINX MEp B 3TOM HampasiieHHH. Hapsay ¢ 3Tum aBTOp
YTBEPKAaeT 0 HEOOXOJAUMOCTH 3aPYUUThCS OIEPIKKON CO CTOPOHBI
COOTBETCTBYIOIIMX BEIOMCTB ApPMEHHH U COBMECTHO ¢ MHCTUTYTOM
Kondynus w kuraifickumu crequagicTaMd TOTOBHUTH MECTHBIX
YUHATENeH KHUTAWCKOTO #A3BIKA; MPEAOCTABIATh MM CEPTH(HUKATHI,
MIpU3HaBacMble Ha TOCYIapCTBEHHOM YpOBHE; NpPHUBJIEKaTh UX Ha
BaKaHTHbIE JEHCTBYIOIIME IOHKHOCTH Y4YMTENEH; MOJHUMATh HX
9HTY3WMa3M; IpHBIEKAaTh BCE OoJbIe W OOJbIIE BBITYCKHHUKOB CO
crienpanu3anneit «Kurailckuii S36IK» B KOMaHly MECTHBIX YUUTENEH
KUTalCKOTO sI3blKa. B 1aHHON cTaThe BBIABUIacTCS KOHLEMIHA
COCTaBIICHHS PsJia YUeOHBIX MAaTEPUAIIOB, TIOAXOISIIUX JIJISI CHCTEMBI
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o0ydJeHUs B CPeIHUX MIKOJIaX APMEHHH, CO CCBUTKOM Ha CTaHAApPTHI
MEXTyHapOJIHOTO YPOBHEBOTO SK3aMeHa M0 KUTalickoMy s13bIKy HSK
U yueOHbIEe TPOTPaMMBbl B CPEIHUX IIKONAX APMEHHH.
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Methaq Zabar
Counsellor, Deputy of the Head of Mission
The Embassy of the Republic of Irag, Iraq

Bilateral Relations of the Republic of Armenia with
the Republic of Iraq

There have been historical relations between Irag and Armenia
since ancient times, due to the historical heritage, in particular during
the Ottoman period. In addition, the Armenian people in Iraq, who are
Iragi citizens, have been participating in rebuilding and the
construction of the secular state of Irag since 1921, in all sectors of
life. In all sections of the Iragi society Armenians have had significant
heritage both socially and historically. Thus, they have greatly
facilitated the promotion of bilateral relations between the two
friendly countries into strategic relations between them. The
governments of our two countries enjoy many common features as
well as interests.

Irag and Armenia are facing challenges nowadays, which are
particularly security and stability challenges; as a result of foreign
interventions and policies of some super powers in the world, which
have certain interests in the region of the Middle East and South
Caucuses. We think that the bilateral relations we enjoy now should
be promoted to enhance our relations in all sector of cooperation:
military, commercial, trade, agriculture, industry, science and
technology, educational sphere, and security. The governments of the
two friendly countries coordinate and cooperate in order to deal with
global issues, in particular with the ambitions and inspirations of
foreign states concerning the Iragi, the Middle Eastern, and the
Eurasian regions. In addition to that, Iraq is participating in the process
of rebuilding the transport corridor between Armenia and Iraq through
the Iranian territory by making certain contributions. On its part,
Armenia is active with investments and cooperation in science and
technology to help to shape the contemporary identity of Irag. So, it is
important and vital to promote further the bilateral relations between
our friendly countries. However, more steps and efforts are required
on the part of the governments of the two countries to enhance bilateral
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cooperation between states in service of creating inspirational decent
life for our friendly peoples and the generations to come.

The friendly countries have set up a common committee between
the two governments and have laid down an agenda for the regulation
of official meetings in Baghdad and Yerevan respectively. It was the
first step in drafting the schedule of exchange visits between the higher
officials of the friendly governments. The second step the delegations
discussed was how we can invest in the opportunities to promote
bilateral relations, and enhance cooperation between the two
governments in all sectors, and overcome the obstacles, which might
affect the relations of the two countries, as the two countries need one
another. Armenia has a potential of scientific research and technology
in particular in the space programs, the Armenian people and their
government have significant accomplishments towards establishing a
democratic society successfully, meeting all of the challenges in
political and economic affairs. In addition, they have stood up to the
hybrid threat, and have set up stability and peace, despite their limited
resources due to the wise leadership of the Republic of Armenia.
Meanwhile the Armenian government under his Excellency (Nikol
Pashinyan) since 2018s, has undertaken judicial and political reforms
with the support from its international partners, in particular, the
United States of America and the European Union countries. Thus, the
international community is looking forward for the establishment of a
strategic partnership with the Armenian government.
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Mary Knyazyan
Ph.D., Professor, Beijing Foreign Studies University
Institute of Asia and Africa, China

Teaching Armenian at the University of Foreign
Languages of Beijing: Methods and Textbooks

Zuytpkuh quuwwinnudp MEYhuh onwp (Eqniutph
hudwjuwpwind. Ukpnphljmt b puuwqpptpp

‘Lnp dudwbwlwopewithg h ytp' 2Qhtwunwip pug k wpunw-
phtt wppuwuphh wnol: «UkY gnunh, Ukl Smtmwyuph» twhuwdbn-
unipnitp, «Uwppimpjut hwdwp hwdptighwinip wywqu
niukgnn hwdwyuph Juenignid» b «ndwtthunwlwut hwdwyiph
Junnignid» quputhwpbbpp qupqugl] Bt wyuwhndbing juy
nwpuwsp Qhtwunnwtth hwdwjuwpwbbipnd ownwp (Eqnittph
ntunigdwb puy] we pwy] qupgqugdui hwdwnp: Opuljju) Yppnt-
pintt nmbbkbwnt dwppjutg wwhwbep, pupdpwlupg dhowg-
qujhtt mwnuunutp nitbbwnt Epyph hpwdwyuljuwip b nruw-
unnubph’ «<kpptnwuwppuljut tGpuquupp» shuwljubt kpuquiph
Uko huwntgpknt hbnbnnujut owupkpp, uinp dudwbwlutpnd
hwugtgpt) b pnjkoutipnid nt hwlwjuwpwukpnid ownwp 1kqne-
ubkph ntumigdwt unp wpwpbnipnitubph b wwpwnuwynpnt-
pinLutkiph:

Npuyku Qhttwunwiinud (kqujut Yppoipjut juplnp duu
wnwyk] phy puuuwywunynn onnwp (kqniukph dwubtwghwnnipini-
ubkpp Ypnud b pupuwopowtih ubpjuyugpus wnwpkjnipniup, wyt
B puyuyul] nmuwbnnubph ghnbihpubpn shtwlut dowlnyph
dwuhl, qupqugul) tpuig huyptbwuhpmpniip b pupdpuguby
shtwljut dpwlnypp ownwp (kgniubpny nmwpwsknt Jupnnne-
pinihp:

Zwyng 1Eqyh puuujuindut ypulnhuynid hwdwp wyth
owwn nupunpmipinil kp qupdynid ntuwbnnubph hwyng 1kqypt
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nhpuwbnbnt hdnnipjubp, gpujuinipjut b huyjulut dyw-
nyph YEpwpkpu) ghnbihpubphtt’ wbtnbubing shtwlub dow-
Unypep hugbpbung ubkpyuyugubint  Jupnnmipniup: dbpeht
wnwphubphtt MEYhtuh onwp (kgniukph hwdwuwpwih wewyby
phy nuuwywunynn owmwp (kqnitkph dwubwghunmpniuttpt
wunhdwbwpwp ghnulygl] Eu wyu Epbnyph weuynipniut no
htwpwynp htnmbwupubpp, wyuhtptt wyt, np nruwbngubpt niuku
onnup 1kqyh nidkn hdnnipnibibp b Jupd mhpuybnnd Eu
onnwp btphph dowlnypht, vwluyt tpwip sk jupnnuunid,
htsytu hwplt E owwp (kqnitkpny ubpluyugul) shuwluwb
Upwlynyypn:

By wyuwhu, MEYhtuh onwp (Eqniubph hwdwjumpuwip ujukg
hpwwtwgut) wthpwdtown puptthnjunidubpp: Npny dwutimgh-
wnnpniutitp ujubght tkpunk] shtwlwt dowlnipwyhtt ghwnbkihp-
ukpb wybiyhuh wpwpluubpnud, huswhuhp Eu «bunktuhy pb-
ptpguinipniupr b «@Gupgiutnipjniup»: (Apny dwutwgbnttph
wnwownlny npuip ukpunytghtt Qhttwluw dpwlnyph tkpw-
Snipnil onwp (hgnitbpny» Jud wlwbwwnhy wy wnwp-
Juwubtpnud, npnup juy wpyniuputp gpuigtght:
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Gor Sargsyan
Double Ph.D., Professor
Foreign Side Director at Confucius Institute, Armenia

China’s Public Diplomacy in Armenia

ApPMSAHOOPUEHTHPOBAHHASA NMYOJIMYHAS AUIJIOMATHS
Kurasa

B Teuenne mHormx ner PecmyOnmka ApMmeHHsi mpuBep:keHa
MIPUHIUATTHANBHEIM TTO3UIHSIM, 3a(UKCHPOBaHHEIM B “COBMECTHOM
KOMMIOHHKE 00 ycTaHOBIIEHWMH aumnoTHomeHui”: I[IpaBuUTEensCTBO
PecnyOnukun  ApmeHusT TpH3HAET MPaBUTENbCTBO KuTalickoii
Hapognoii PecriyOnmkn eTMHCTBEHHBIM 3aKOHHBIM TIPaBUTEIIECTBOM,
npeacTaBisitoliuM Bechb Kurtaid, TaiiBaHb SBIISIETCS HEOThEMIIEMOM
yacteio Tepputopun Kutas. [IpaButensctBo PecryOnuku ApmeHust
MOJTBEPKJACT TOTOBHOCTh HE YCTAHABIMBATH KaKMX OBl TO HU OBLIO
ouIHManbHBIX OTHOWmEHWH ¢ TaiiBaHeM, 4TO paccMaTpUBaeTcCs B
Kurtae kak Oonbmas moxiepKKa BEIMKOTO Jesla OO0bEAMHEHUS
CTpaHbl. B KHMTallCKOM IPaBUTENLCTBE 3TO BBICOKO OLEHUBAIOT U
BBIP)XAIOT YBEPEHHOCTb, 4YTO PecmyOnuka ApmeHusi Oyder u B
JanbHeieM mnpuaepxuBathea nonutukud “Opnoro Kuras” u
MOAEPKUBATH o3uIKMK Kutas 1o Takum BayKHEWIITM BOTIpOCaM, Kak
Borpoc TaiiBansi, Tubera u Bormpoc GOpHOBI C TEPPOPUCTHUECKUMH
cuinamu Boctounoro TypkecTtana.

[IpaButenscTBO W Hapog ApMEHHHM B COOTBETCTBUU C
HaIlMOHAJIBHBIMH OCOOCHHOCTSIMU CBOEH CTpaHBl CaMOCTOSITEIHHO
BBIOpaJI MOJENIb COLHMAJIBHOTO Pa3BUTHS, NMPHUIAral0T HEYCTaHHBIE
YCHIIHSL K 00ECTICUeHUIO HAlIMOHAIBHOW HE3aBUCUMOCTH M Pa3BUTHIO
9KOHOMHUKH CTPaHbl. DTH TPOILECCHl KHUTAaWCKasg CTOPOHA XOPOIIO
MTOHMMAET U 110 MEpPE CBOEH BO3MOKHOCTH OKa3bIBAET CONECHUCTBHE.

Urak, nys Toro 4roObl onpenennTsh ypoBeHb npucytctsus [1/1 B
OTHOIIIEHUSAX MEXIYy JBYMsl CTpaHaMH HAJO TIIATEIHHO H3YYHTh
OCHOBHBIE AeMeHThI ocymiecteienus [1/] Kuras B Apmennu B 2016
rogy B ApMeHuH ObLJI IPOBEIEH KPYIIIbli cToi Ha TeMy “OnuH [losc
— Omma IlyTs W apMsSHO—KHUTAHCKWE OTHOIICHHS , TJI€ B CBOEM
BBICTyIUIeHHH Pektop JlambSHCKOTO YHUBEPCHUTETa HWHOCTPAHHBIX
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s3p1k0B CyH Oiixya BbIpa3uia MBICIB O TOM, YTO HEIPABUIBHO
IOyMaTh, YTO B Hadajie 00s3aTelbHO NOJDKHA MATH 3KOHOMHKA, a 32
Hell HauHYT OXXKMBaThb M Pa3BHBAThCS 00pa3oBaHHE M KyIbTypa H
apMSHO-KUTalCKHE Pa3HOCTOPOHHHE OTHOIIEHUS B 3THX YCIOBHSIX
(pa3BuBaroIeCs: OTHOILICHNS) MOXKHO B3aHMOBBITOJIHO Pa3BHUBATh C
YYETOM ITOJIOKUTETHHOTO OIBITA “MallbIX e .

B 2016 romy Wucruryr Kondyums ApmeHHH yAOCTOHICS
3Baana  “‘IlepemoBoit Uuctutyr Kondymms 2016”. D10 ObIIO
Cepbe3HBIM JIOCTIDKEHHMEM M B TO K€ Bpems OoJbIIon
OTBETCTBEHHOCTBIO, TMOOYXKIAIOUICH HAc K pPacCIIUPCHUI0 CBOCH
JEeSTeHOCTU 0 0oJjiee aKTUBHOMY PacHpOCTPAaHEHHIO KUTaicKoro
SI3bIKA M KYJIBTYPBl B ApMEHHH.

B nmonutuke Benenus [lyOomuuHOl mumioMaTHu B ApMEHHH CO
croponbl Kuras Huctutyr Koudyuuss MoxkeT cuurarhecs camoit
001b11101 1 3P PeKTUBHON TIIATHOPMOIA, HO HE €TUHCTBEHHOH B TOM
ponme. AHamm3upys 3JIeMeHTH myOmmaHoW awmroMmatun KHP B
ApMeHHH, Hazlo O00s3aTeNbHO IMOAYEPKHYTh BAXKHOCTb OTKPBITHA
APMSHCKOH IIKOJIBI ¢ YTIIyOJaEHHBIM N3yYeHHEM KUTaWCKOTrO SI3bIKA B
EpeBane, kortopas otTkpeuia cBou JnBepu B 2018 romy wu
¢ynkumonupyer moj wumeHeMm “llkoma Kwutaiicko-apMsHCKOM
npyx0br”’. CTparteruuecky BaxkHbie maru aenaet u [Tocoascteo KHP
B ApMEHHHM, OJHOBPEMEHHO  aKTHBHO  COTpyOHHMYas ¢
rocynapctBeHHbIMH CMU Apmennu. HemanoBakHyI0 poiib UTparoT
pa3IMyYHble HErOCYAapCTBEHHbIE OpPTaHU3allid, KOTOPHIE PETYJISIPHO
MPOBOJAT MEPONPHUATUS 1O CIy4ar0 KHTAHCKHX HalHMOHAJIBHBIX
Mpa3AHUKOB ¥ roAoBIUH. Cpen HErocy1apCTBEHHBIX OpraHU3aui
MOXXHO OTMETHTh opranuszaiuio “Kuraii-Apmenus: OOIIECTBEHHBIH
IUaNior”, KOTOpas BBIMYCKAaeT »JJIEKTPOHHBIA >KypHan ‘“Kwuraii
CeroJHs”, €XEAHEBHO paccka3piBasi npo KurTalickylo KylbTypy U
COBPEMEHHYIO HW3Hb. B HEKOTOpPOM poOJi€ 3TOT CalT sBIsAETCA
€AMHCTBEHHOW TMIaTGOpMOil TO pacHpOCTPAHEHHIO HWHTEHCHUBHOU
nHpopmanun u3z Kuras.
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Blended Learning in Teaching Foreign Languages

Distance learning is booming thanks to the ongoing globalization
and digitalization of the world, and many online platforms are
emerging to teach or learn a foreign language. This opens up new
horizons for providing teaching materials and learning them. Content-
wise, the teaching objectives are the same, however, the ways of
providing teaching materials have changed.

Modern digital technologies allow us to learn foreign languages
not only in the classroom but also outside the classroom. Independent
study has become a key part of the modern educational process, as
well as of the self-instruction and motivation of the students. And
today we can surely state that traditional methods are not enough for
modern education anymore since they are not fulfilling the
requirements of the 21% century and innovative technologies should
be used as much as possible to reach better results. To make this easier
and more interesting, we suggest applying the blended learning
method.

Blended learning is a combination of traditional methods and
distance learning that allows us to keep in contact with students
outside the classroom.

Nowadays, blended learning is a leader in the area of teaching
organization, since it integrates the traditional with innovative
methods. Thanks to this learning method, students acquire both
knowledge and communication skills. Blended learning allows the
application of different techniques to improve the education sector.

With blended learning, the Internet and computers become
indispensable tools in the teaching-learning process, however, we
should not undermine the role of the teacher.

Initially, those students who were used to the traditional way of
learning through textbooks experienced some difficulties in
integrating the new approaches with the textbook. However, a large

25



number of students welcomed the blended learning method
highlighting that this has made studying more interesting.

And so, distance learning platforms specialized in foreign
language learning, become better and better offering newer and bigger
opportunities. Lectures are not limited to solely classroom activities
anymore.
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Arabic in the Curricula for Training Specialists in
International Relations

ApaOcknii A3bIK B IPOrpaMMax NoAroTOBKH
CNENHAIUCTOB B 00J1aCTH MEKIYHAPOAHBIX
OTHOLLIEHU H

ApaOckuii sI3bIK SIBJISICTCS OJHMM M3 HauOoJiee pacrpocTpa-
HEHHBIX B MHpE U OJHUM U3 ournmanbHbIX s361k0B OOH u mpyrux
MEXAYHapOJHBIX OpPraHMU3aLUM, 3TO S3bIK ApPEBHEH KyJIbTyphl U
JINTEPATYPBI, a TAK)KE OJTHOM U3 MUPOBBIX pENUruii — ucnama. Jlaasoe
00CTOSITENILCTBO ONPEAEISIET MECTO U 3HaUYEHHE apaOCKOro SI3bIKa B
porpaMMax HOATOTOBKH CHELUAIUCTOB B 001aCTH MEXIyHAPOIHBIX
OTHOUICHUH, HEOOXOAUMOCTh COBEPIIICHCTBOBAHHS CYILIECTBYIOIIUX U
IIOMCK HOBBIX METOJNOB €ro mnpenojgaBaHus. CoBpeMeHHas ILKOJIa
neTepOyprckoil apabuUCTHKM XapaKTepu3yeTcsi ¢ OJHOH CTOPOHBI,
COXPAaHEHHEM U HCIIOJIb30BAHUEM HACIEIUS] POCCHUICKOTO KIACCH-
YECKOT0 BOCTOKOBEIEHHUS, & TaK)Ke HCIIONb30BAHNEM JTOCTHKEHHN
COBPEMEHHOH JIMHIBUCTUKU U HU(PPOBBIX TEXHOJIOTHI — C APYTOH.

Pa3zBuTHe MOMHMO TpPaJWIIMOHHBIX HOBBIX (OPM M METOJIOB
OoOy4YeHHsT M TepexoJ K WHHOBAIIMOHHBIM TEXHOJOTHSM CO3JacT
KayecTBEHHO HOBYIO 00pa3oBaTelbHYIO cpely, Hapsay ¢
BO3MOXHOCTSIMU ~ NPEIObABISIET IOBBILIEHHbIE TpeOOBaHUS K
npodeccopcKo-TpenoaaBaTelibckoMy coctaBy. COBpEMEHHBINH 3Tal
XapakTepu3yeTcs UCIOJIb30BAHUEM KaK OUYHBIX, TaK U OHJANH GopM
IpernojaBaHus apadCKOro S3bIKa, pe3yIbTaTOM Yero CTajo CO3laHHe
KypcoB «ApaOCKuil S3bIK U1 HAYMHAIOUIUX» IS CIIyIIaTteied Ha
PYCCKOM W aHTJIIMIICKOM SI3bIKax, KOTOpBIE CTalld HEOThEeMIIEMOIl
4acThI0 00pa30BaTeNLHOTO MPoIiecca U pa3MELeHHBIX Ha I1aTdopme
«OTkpeITOC 0OpasoBanue» https://openedu.ru

B 3aBucumoctH OT TpoQUIS MOJArOTOBKU CIIEIUATNCTOB, B
YaCTHOCTH, CHELHAIMCTOB B O0JACTH MEXIYHAPOJHBIX OTHOLICHUH
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MIOMUMO COXPAaHEHHsI U3YyUECHUS KJIACCUYECKOTO SI3bIKa alallTUPYIOTCS
COOTBETCTBYIOIIME y4yeOHbIE MaTepHajbl, TeMaTHKa H3ydaeMoOn
JIEKCUKH, a TaKKe S3bIKOBbIE aCHEKThl (Pa3rOBOPHBIA  S3BIK,
MUCbMEHHasi KOMMYHUKAIIHs, Ipecca, TMHIBOANIAKTHKA), PAaBHO KaK
n 00bEM YacoB, BBIIEJIEHHBIM UIS S3BIKOBOM IOATOTOBKH. OTO
o0ecriedurBaeT BBICOKMI ypOBEHb KOMIETCHIWH CclyIiareneil u
JenacT X KOHKYPEHTOCIIOCOOHBIMU Ha PBIHKE TPY/Ia.

Pa3BuTHE S9KOHOMHUECKUX, TIOJINTHYECKUX U KyJIbTYPHBIX CBSI3€H
co crpaHamu apabckoro BocToka co3gaer [OMONHHUTENIBHBIE
MIPEANOCHUIKN ISl PacHIMPEHMs] MPOTPaMM, IPeayCMaTpHUBAIOIINX
Pa3BUTUC A3BIKOBBIX HABLIKOB B obnact apa6c1<oro sA3bIKa, B TOM
4yuciae M CpeOd  CTYICHTOB, M3YHYAIOIIMX  MEKAyHapOIHbIE
OTHOLIICHMA.
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Sentiment Analysis in Teaching Arabic

Teaching of the Arabic language in the 21st century is
characterized by a large number of challenges, many of which are
related to the development of the information society, on the one hand,
and the change in the linguistic picture of the Arabic speaking world,
on the other. In this regard, the key task of the educational process is
the correspondence of the content of curriculum to the present-day
realities. The latter includes the parallel development of students'
professional (including linguistic) and informational competencies,
which meet the needs of the modern labor market.

Within the framework of this study, methods for providing
information competencies in Arabic teaching are considered.
Sentiment analysis of the Arabic text and its use in the educational
process is given as the case-study demonstrating the combination of
classical teaching methods and innovative approaches.

The adaptation of existing software solutions for the sentimental
analysis of the Arabic text requires the involvement of a linguist who
has the skills to formalize the Arabic language. Working with Arabic
in this context requires special skills that allow you to approach the
language as a digital system, which is not always provided by ordinary
language competencies.

Another example is related to the possibilities of using Arabic
language corpora in the educational process to determine the tone of a
lexeme.

Special attention should be paid to the issues of text translation,
during which the tone of the statement is often lost or changed. This
phenomenon will be considered on the example of a comparative
analysis of translations of individual verses of the Qur’an into Russian
and English, which is also relevant in the preparation of highly
qualified specialists in the field of Arabic language proficiency.
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Differences in Teaching Russian and Chinese

Pa3znn4yus B npenogaBaHuM pycCKOro U KUTAMCKOI0
SI3bIKOB

Mertoarka TpenoaaBaHusi PYCCKOTO SI3bIKa KaKk MHOCTPAHHOTO
BCE BpEMs HAXOOUTCS B IBMKCHWHU, OTBEYACT HA JIOOBIC IOJIHUTH-
YeCKHe, IKOHOMUYECKUE COOBITHSI B MHpPE Ha NPOTSHKEHUHM BCEH
HCTOPUU CYIIECTBOBAaHUS 3TOr0 HarmpapieHus. OmnHcaHHe PYCCKOTO
S3bIKA C LEJIBI0 €ro IPeHoJaBaHusl MHOCTPAHLAM — OTIEJIbHBIN
0COOEHHBIM pa3fen NpenoAaBaHUs] TPAMMATHKH M JICKCHKH.
[locnenHue HECKONBKO JIET KHTaiicKhe aOUTYpUEHTHI MPOSBISIOT
MOBBIILICHHBI WHTEpeC K poccuiickoMy oOpasoBanuio. CBoe
0o0y4eHHE B POCCHUIICKOM By3€ KUTAHCKHE CTYICHTbl HAYHMHAIOT,
MOCTyMasi Ha TOATOTOBUTENBHBIA (aKyJNbTET i MHOCTPAaHHBIX
rpaxaH, rie O0oJbllee YUCIO YUeOHBIX YaCOB OTBOJIUTCS PYCCKOMY
s36IKy (600-700 "acoB).

OOyuenne — mpouecc [ABYCTOPOHHHM, BKIIOYAIOIIMA Kak
JeSITENIBHOCTD yUalllerocs, Tak W AeATelIbHOCTh TpenoaaBatens. Ha
HAYaJlbHOM JTalle B YCJOBUSAX OOy4YeHHsT Ha MOJTOTOBUTEIBHOM
¢dakynbTeTe craBuTcs OoJiee y3Kas, HPOMEXYTOYHAas LElb IO
CPaBHEHHI0O C KOHEYHOH IesIbl0 OO0y4eHUus s3bIKy (cBoOOmHOE
BJIaJIeHHE): OBJaJIeTh OCHOBAMH SI3bIKA M MOJITOTOBUTHCS K 3aHSATHIM
B By3€¢ Ha PyCCKOM s3bIke. MBI 00yd4aeM pyCcCKOMY JIMTEpaTypHOMY
SI3BIKY, KOTOpBIN ncnonb3yercda CMU, To ecTh IO pyCCKUM SI3BIKOM
MBI IIOHUMAEeM OTHIOJIb HE BCE, YTO UM SIBJISIETCSI: JIJISI TIeTIiel 00ydeHMst
MBI TIPOBOJUM MHHHMH3ALUIO S3BIKOBOro Matepuaia. Ceromss
MEepBOe MECTO Cpeau METOJOB OOyuYeHHS PYCCKOMY S3BIKY Kak
WHOCTPAaHHOMY  TIPUHAJUIC)KUT  KOMMYHHUKAaTHBHOMY  METOJY
(ma3Banme monoxkeHo E.U. IlaccoBeim). Ero mensto siBisieTcs: pa3Bu-
THE Yy Y4YallUXCsli YMEHHUS pelaTh KOMMYHUKATHBHBIE 3aladi
CPeICTBAMH HWHOCTPAHHOTO 53bIKa, CBOOOJHO OOLIATHCS C €ro
HocuTensiMu. TakuM 00pa3oMm, S3bIK yCBamBaeTcsi BO BpeMs
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€CTECTBEHHOTO OOIIEHHS, OPraHU3aTOPOM W YYACTHUKOM KOTOPOTO
SIBIISIETCS TIPEIOIaBATEIb.

Takxum 006pa3zom, Teopust 00yUeHUS MOKET paCCMaTPUBATHCS KaK
CUCTEMa HAYYHBIX MPHUHIIUIIOB, OO0OOMIAIONIMX M OOBICHSIOUINX
MIPaKTUYECKUH OIIBIT 5 3aKOHOMEPHOCTH YCIIEIIHOTO
B3aMMO/JICHCTBUS yUUTENS M YICHUKA B TIpoliecce 00ydeHus. YueOHas
JESATSIILHOCTh HAIIPABJICHA HA TO, YTOOKI €€ CYOBEKT CTall B KOHCUHOM
UTOTe KOMIICTEHTHBIM B MpEIMeTe JCSTEIbHOCTH, a o0ydJaromias
JICATEILHOCTh IIPEroaaBaTellsa Ipu3BaHa oOecleyrBaTh HamOosee
panMoHaNbHbIE TYTH oOOydeHHs. Teopus OOY4YCHHS OTHOCHUTCS
IJIABHBIM 00pa3oM K JIeATeILHOCTH TpenojaBaTeliss. OHAKO OHA He
CBOJUTCSA K OOBSACHEHHWIO MPEMoJaBaHus y4eOHOTO MpeaMeTa Kak
ONTUMAJIBHOT'O TIPETNIOTHECCHUS y4eOHOTO MaTepHrala.
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Promoting Innovative Teaching and Learning
Methods at Georgian Technical university

The Covid 19 pandemic has posed a new reality to the higher
education system, and need for changing attitude, and implementing
new methods in teaching process came to the fore.

The educational system implemented a large-scale, immediate
experiment. Georgian Technical University accepted this challenge
and transformed its educational system by developing Moodle
platform throughout the university and adopting non-traditional,
alternative forms of teaching. These teaching forms have long been
common in foreign universities, but in Georgia, their intensive
introduction became possible only in 2020, in which foreign
universities played a dominant role. Due to their assistance, trainings
and advice, distance learning, e-learning, online learning, blended
learning and hybrid learning methods were introduced to Georgian
universities. The new forms of teaching saved the educational process
during Covid 19 pandemic.

Georgian Technical University participated in EU-funded
ERASMUS+ PRINTeL Institutional Development Project,
coordinated by Yerevan State University (Armenia). The project
consortium included institutions from Armenia, Georgia, Belarus,
Belgium, Spain, Portugal, Sweden and Austria, including the National
Center for Strategic Studies in Higher Education, the National
Polytechnic University of Armenia and H. Tumanyan Vanadzor State
University (Armenia); Georgian Technical University, llia State
University (Local Project Coordinator) and lakob Gogebashvili Telavi
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State University (Georgia); Belarus State University, Brest State
Technical University and Yanka Kupala State University (Grodno,
Republic of Belarus); Catholic University of Leuven (Belgium);
University of Barcelona (Spain); University of Porto (Portugal);
University of Linkoping (Sweden) and FH Joanneum University of
Applied Sciences (Austria).

The project aimed a promotion of innovative learning and
teaching in the Eastern Partnership countries to enhance qualification
of the academic staff of the universities and the teaching experience
for students. As an outcome, development center and a virtual
academy of teaching and learning using innovative technologies were
founded at the university.
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Considerations on the Latest Experience of Online
ESP Teaching

The talk will discuss the practice of teaching ESP online at the
Faculty of International Relations of Yerevan State University during
the pandemic lockdown, and later, when students returned to the
classroom education.

The action research has applied note-taking, questionnaires and
interviews, assignment feedback and statistics, involving both
students and professors.

The diverse and multifunctional online teaching LMA Moodle
platform helps to create a comprehensive and well-organized
curriculum that serves best for teaching listening, reading and writing
competences. While the development of ESP communicative skills
leaves much to desire. Such important language learning activities as
ad hoc simulations of negotiations and interviews, team-work
discussions and role-play are practically not feasible. These were the
aspects so enthusiastically welcomed by students after the resumption
of offline classes. The restricted use of humour and underuse of body
language result in a more formal onscreen contact, which, in its turn,
complicates instructor’s feedback on students’ speaking performance.
The talk will also share considerations about certain difficulties and
issues that arise during the come-back period.
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The Importance of Incorporating Transition Phrases
in English and Armenian Presentations

The talk argues that successful presentation is detected by the
smooth and clear linking of ideas which can be achieved through
applying appropriate language and effective transition strategies. It
aims to highlight the role of transition phrases in cohesive and
effective presentation and investigates the most frequently used
signaling transitions found in popular language forums, English and
Armenian Ted talks, diplomatic and business negotiations and
presentations in both languages.

As a formal talk presentation aims to introduce ideas or
information in a clear, structured way. For a successful presentation
relevant linking of words and ideas is really important which can
accomplish many different objectives like adding information,
disagreeing between pieces of information, sequencing the overall
structure of the paper, showing cause-and-effect relationships, etc.
These signposts which are mainly expressed by linking and sentence
adverbials, discourse markers and different transition phrases serve as
obvious indications to establish clear relationships between the
presenter, the audience and the ideas he or she tries to convey.

The findings of the research show that despite the convergent and
divergent features between English and Armenian transitions, they
both play a key role in delivering the message and reaching success.
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Implementing E-tivities into Online Language
Teaching Practices

21% century has forced students and educators worldwide to cast
aside real-life classrooms and move into distance education settings.
One of the many ways in which language teaching and learning is
transformed is through the organization, design and delivery of online
communicative and collaborative activities. In this regard, E-tivity is
the best option for active and interactive online learning and teaching.
The report is aimed at introducing the framework of E-tivity in the
scope of identifying the issues of learners’ interaction with one another
and with the tutor. First, we will try to introduce what e-tivities are and
why it is convenient to use e-tivities in online teaching and learning
practices. Then, we will introduce some steps to create e-tivites as
online tools. E-tivities generally involve the tutor providing a "spark"":
a small piece of information, stimulus, or challenge. Learners then
take part in online discussions or activities which require individual or
group response. So, being structured and collaborative learning tasks,
e-tivities are quite necessary to implement in our daily online teaching
practices as e-tivities, are extremely essential for online learning and
teaching and for organizing online instructional principles and
pedagogies based on the integration of network technologies. Most
importantly, the implementation of e-tivities is a firm ground for
securing teachers’ and students’ motivation to use technologies
happily and effectively.
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Creative Variety vs Stiff Routineness

Innovative and interactive methods used in language teaching
have made a colossal change in the learning process, making the study
of a language an enjoyable journey for students, and thus, fostering the
language acquisition process.

Boosting the students’ intrinsic motivation to learn a foreign
language should be the professors’ main objective. Students are
intrinsically motivated when they enjoy doing an activity. This type of
motivation can also unfold as a result of the student’s interest in
language learning in general or as the urge to further personal
development. This motivation type needs constant and professional
guidance and nourishment.

It is undeniable that students always do better when the work they
are doing is meaningful to them, and the ESP instructor should always
bear it in mind when adding “bricks” that contribute to the growing
“structure” of students’ knowledge. The above mentioned equally
refers to deciding on a handbook structure, selecting topics for essays,
round tables, role-plays, debates or reports, choosing assignments to
improve impromptu speech and hundreds of other tasks.

In this presentation we will discuss a variety of practices,
successfully used by us for decades while teaching English at YSU
Faculty of International Relations. The assignments are aimed at
boosting the students’ creativity, making the lessons meaningful,
memorable and enjoyable experience, thus stimulating the learners’
intrinsic motivation.
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Euphemism-Magnificent Device in the Diplomatic
Language

Diplomatic language is a mild, coded or circumlocutory language
that depends on the circumstances. It is an instrument of international
society employed in an effort to minimize the disappointment,
offence, or provocations likely to be caused by delivery of an
unwelcome message and also help to preserve the possibility of future
communications. It reflects the mode by which diplomats both
recognize each other and reason together.

In the world of intricate divergences and contradictions the
management of relationships between countries is of utmost
importance. Euphemism is one of the most common methods to solve
these problems without destroying the mutual relationships. It is a
magnificent device and constitutes an indispensable and natural part
of the English language, as it is a substitution for an expression that
may offend or suggest something unpleasant to the receiver, using
instead an agreeable or less offensive expression, or making it less
troublesome for the speaker.

Euphemistic diplomatic language is a careful and magic
expression. Diplomatic euphemism is the best implementation option
of the communicative function. In diplomacy between countries
diplomats often use euphemism to express some ideas which are
displeasing, inconvenient and cannot be pronounced in direct terms
without losing the real intention and being understood by the other
side. They need to apply a tactful, subtle expression to mitigate the
tense atmosphere in the given situation or avoid intensification of
contradictions and conflicts, making their real motives, intentions give
a vague impression. This device is a politeness strategy. It adds new
values to words and ideas, being affected by and at the same time
contributing to the ever-changing perception of modern reality.

To prove the importance of this great tool we have analyzed
several extracts from interviews, press briefings, debates and public
speeches.
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Peculiarities of Modern Standard Arabic and
Colloquial languages: Teaching Methodology

Arabic is a language of the Semitic branch of the Afro-Asian
language family and is closely related to Hebrew. It is spoken
throughout the Arab world, widely studied, and known throughout the
Islamic world. The Modern Standard Arabic has been a literary
language since at least the 6th century. It is the ritual language of
Islam. Due to its ritual role, Arabic has transmitted many words to
other Islamic languages, as well as Latin owing to its role in Western
European languages. In the Middle Ages, Arabic was also the main
tool of culture, especially in science, mathematics, and philosophy, as
a result of which many European languages also borrowed many
words. Arabic is written from right to left.

The term "Arabic" can refer to either Standard Arabic or the many
localized forms of Arabic that are usually grouped under the term
"spoken Arabic." The Arabs consider Modern Standard Arabic to be
the classical language uniting the Arabs; they tend to view everything
else as mere dialects of the language. Classical Arabic refers to both
the language of modern media in North Africa, the Middle East, and
the language of the Qur'an.

The influence of the Arabic language has been most profound in
countries where Islam or Islamic power prevails. Arabic is the main
source of vocabulary for such diverse languages as Berber, Kurdish,
Persian, Swahili, Urdu, Hindi (especially colloquial diversity),
Turkish, Malay, and Indonesian.
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On Some Methodological Peculiarities of Teaching
Azerbaijani Language in University and School
Programmes

Unppbywubpkuh nuuujuiiniut Jkpnpuputiuljut
wnwiudttwhwwnynipniiutph onipe pnthwljui b
nupnguljul dpwgpkpnid

Quuyws huyu kqnt juwpuwunid wnpphpwubpkth nuuwyub-
nnudp snith Epup wwphtph yuwndnipnit, vwjuyt Jupnn
Eup wunk], np wjt wppkt nmuth hunwl] pwljyws dpughp mo
Ubkpnnuwpwnipinit b wpnkb hull ophtiwy E swnwynid tnupwsdw-
opowtiughtt wyy (kqnitbph jpuuwuwiundut Spwgpuyhtt www-
hnuwt hwdwp: Npubtu jgujut (Ekqnt niuktwny hp jpipuhwn-
Ynipjnitiibpt nt wpwtdtwhwnlmpiniutbtpp, wgpphowttpkuh
ntunigniudp wwhwbenid £ hunnwy b Yppwlu swthnpnohsubpht
hudwyuwnwupwt dywldws spwghp, wpnkt gnnipmit niuk-
gn1), thnpddws, wjwunuiwb dkpnnubph, hywybu twb tnpwpw-
puywb dkpnpubtph wppynibwdtn gnpswsnipinit: Uhwdwdw-
twl thwuwnbkip, np pnithwfwb b nupngulwt dhowduypnd
1Egnit puuwjuungknt hwdwp whwnp £ Jhpunytkt Jhdjuighg
qquihnptt wwppkpynn Spwqpbkp, dbkpnnubp, Ununbgnidubp:
Uslumnwiph pupwgpnid Jupunpybk] £ twlb gqniquhbnubph
wlghwugnidp hwyng 1kqyh htwn, shuyws wyt hwitqudwupht, np
Jtpniojuy (Eqnitkpp wunwiunid B wnwbidhi (Equplnwthp-
ubkph: Uju hupgt wpdwth E nipwungpnipjuit uwytt wenidny, np b’
ntunigdwl, b’ gnpstwjunid Jhpwoebkint pupwugpmd dwptuh
1Eqyh htwn npny pinhwipulwt hudbdwnnipniubp juwnwpbp
tyuwuwnnid k onwn 1kqyh jnipugdwt gnpshie
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Unyt wpjuwnwipny bwywwwl Eup npk) gnyg wnwp wjh
hhdbwljwl, punhwinip uyqpniupubpp, npnugny whwnp L wnwy-
unph wnpphowubpbh nwuwdwunnnp wowlkpnutph b ntuw-
unnutph htn wplwwnbihu: Munmdbwuhpnipjut ppwugpnid
winpunupd junupdh twb hbpwjup niumgdut yuydwb-
Ukpmu (kqh quuunjwindub juqiulbpudwt hupgbphl' tnp-
dkny gnyg nu puuujuunuiut pupwugpnid jhpunrynn b jhpwn-
Yt1hp dbkpnnutpp, dowlduws niuntdbwlut yymptpt nt wukihp-
ubpp: Muntdbwuhpnipiniup upbnpynwd | bpwiny, np ubplw-
jugynid Eu gnpsumjuinid wippbt hpwnyws, thnpdwptunipinit
wbgws dbpnnubph wpynitwdbnmpiniip, funuymd b jkqdh
ntunigdw gnpdplipugnid wnwe tiwé fuunghpubph, unynpnn-
ukph dnwn tjuwwnynn pupnmpniuttph b gpug hunpwhwupdwi
ninhukph dwuht: Zwplgh wntkinyg, np nupnguljub Spugpnid nkn
pungpyyws sk wnwpluyh nquuwduinnidp, wyw wyy dwuhb
lunudmud t phn whuwluinpkl gngg nam] gnpstuljwinid
Yhpwnybint htwpwynpnipinitubpt nt hkpwuljwpubpp:
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~nupwghti bbpgriwt npny htwptitph Yhpwenidp

dudwbwljwulhg punupwuljui jpnunypenid
(huywukptuh (Equiymph hhdwt pw)

Unyt nuumdbwuhpmipjut tyunwlp  dudwbwlulhg
huywtwbqnt punupwlub jununypnid Yhpwneynn hunupught
ubkpwugnuui vh owpp httwpuknph b nwqUujupulju junuuuwp-
ukph putinipjniut E punqupwljui (kqupwinipjut b hwpulhg
wj] ghnwljwpgph ghppkphg: Uwulwynpuybu, wigpugun-
und Lup pwnwpwlwit jununyph Juquuynpdwb (Equljut
wnwidtwhwnlmpinibttph Jbpnisnipjutp wjtuyhuh wnwig-
puyhtt Ywjuwppulubpnud, hisyhuhp tu dwjpnjunnigduspp b
dhipnljunnigusdpn:

Zudbdwnuljut putinipyut wpyniupnid wupqynwd k, np
hunupuyhtt ubpuqpuut hpugdwt puqiuqui thongutiphg wnw-
Yt hwdwpuwlih huywbwjinu gnpshsubpp Yhpwend Et hwdn-
qnuup, hwunwplynidp b nnwpwhwplnudp, np, phplu, Jupbih |
pugunnt juwpwth hbnhwnnppuljguljut Juppp nignnpybne
tupwig hinwhwp gutlnipyudp: Zupnth k, np dedwdwubimpju
hwdwlpwipp pwhtp punupwlju gnpshsutiph wnell Swnwugus
wnwolwhbtppnipniiitpg k, b tpwbp swwn nhwypbpnid wyn
haughpp (nwdnmd B htug (kquljuit thongutiph sunphhy:

Quunwgh, 1Egnit wyn ninpund YEpwsynd L punupulju
holmwtinipyutt hwdwp dnynn wuypwnph qnupshph b unnwbdund
puwnupuwlwl thntputph b donndpph hwynpdwl, puguuwlju
Eiph hwjutwlwinipjut tJuqkgdut, hwdwdwjunipiut quin,
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Juwpwih ghwmwlgnipjut swhwpluwtt b wy gnpdwunniyp:
Unwudtwlh htnwpphp wunltp Gup vnwind phnpnipnii-
ubkph otuht b hkwnpuwnpulwu thoynd Enypubph hwdbdwnw-
Jwt putnipjul wpyniupnid:

Eduh wpphwljwinipniip hhdttwynpynid L punupujut
wnbhtninghwutph qupqugdui, dudwtwluljhg hwuwpulne-
put  hpugkiwsdnipjutt  pwpdp dwlwupguyh b wnbpbjw-
nynipjul pttunuunuljui ptjuyduit hwbqudwipny, htusyhku
twl kqnitbph htwgmpput (nyjuy phygpmd’ huyuikpkih) ju-
plunpnipjniup ptngskint gnpénny: Yupdhp phih whu wiginud £
wyt Uhwpp, np wqplghl punupwlwt jununyph jupnigdwb
wnwigpuyhti Uhongn kqnit k:
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International Relations and Simultaneous
Interpretation

Uhowqquyhtt hwpwpbpmpiniutp b hwdpupuwug
pupgUuunipinii

Pupquubsnipniip dhowqquyhtt qnpépupwugubph Juplnp
punwgnighs wwppkphg Ukt b, ntunh wuhtwp B yunlb-
nugulk] vhpwqquyhtt hwpwpkpnipnitubph htn juuwdwsé nplk
gnpéplpug wnwbg qpuynp jud pwbunp pupglubtswljub
gnpéniubknipjut wlnhy tkpgpuddusnipjut:

Stulikup, phk dwubwghnwlwb htiy hdinmpniuttp yhwnp L
ntubkbw hwdpupwg pwupguuthsp dhowqquyhtt gnpépupwugub-
pnd wuunowd pupquuiywlut gnpéniubnipnit Swyuybnt
hwdwn:

1. Unuynp mnlyniunipinit

2. Ynwhbnt hiwnnipntl

3. &how oiswnnipinil, wpnwuwinipinit b wpnwpkpnid

4. Zudpupwg pupqUuunipjut nwwpphp dbpngutph hdw-
gnipinih /inkunnuljut

punguwinipjnil (traduction a vue), pnipninwud Jud ninkljgnn
punpquunipnil/

5. Qkqnpnipnil

6. Ljuqugnyt bhwppwywnpuunywsnipmi (pughwinip b
ad hoc)

Uhuuy pupguunipiniup kpplidu jupng khul)] qupquuybu
quybtonuyh, puyg b Jupny E wwppuptpgdut nbnhp vug b
niukbuy vhtph whqud nnpkpquljui hbnbwupubn:

Npwtu dwup htknbwbpubph hwigbhgpws upw; pwupgiw-
unipjul ophttml] hwdwp phpynud E 1945p. UUUL-h Ynnuhg
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Zhpnuhuwjh Yypu wnnduyhtt pnudph wpdwlnud h yuwnwupiw
Swuwnuhuyh Jupswwybn Ywunwpn Unignifhh hwjnwpwpne-
pjut Ube oquunuugnpébws mokusatsu punh (Akntywh td dunwd
dkjuwpwily), npny tw thnpdnid tp wuky, np «anwydd sh fupnn
nplk pub wubk):

Qtntyuwh duw] wpinwhuwynnmpiniup Jupkih tp tphhdwun
hwulubwy 1. sguijubiw] jud sjupnnubg wyn wwhhb hus-np
pwl wuky, 2. huply shwdwpl] yunwupuwil) jud dkjuupuiik;:

Swyntwlul jpunjuljut gnpswljuwnipniuttpp b pupg-
dwlihstubipp qupsuybnh junupbkpp dkjtwpwubght npybu «gup-
twlhgutph wwhwiett wuwnbtubny guwilmpnit: Udkphiw-
ghutpp nu hwdwpkghtt wipnyuwnpbih b juuhunnijughwgh
hpkug wnwewnlh hunnuy b Yuuipnily dkpdnd: Uhwgusn, guynp,
huyunup k...

Ujuyhuny, &hon b gpughn pupquuinipniip dhowqquyhl
puwtwlgmpniubph  hwonnnipjutt Juplnp  twpwwyuwydwb-
utiphg k:
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Korean Language Education in Armenia

Unpbtptuh Yppoipniup Zujuunwih
Zuipuyinmpiniind

dtpohtt nwphubphtt Zujwunwinid puuwdunpny owmwp
1Eqniubkph owppnud Ynpkkpkup own mwpwsyws E, nph dwuht
Junud £ wyl, np bwpuhtund ginhu 2006p.-ht, Ynpkkptup
quuwywinnid tp Jhuyt Gphwbh 49.£pnuungdh widub wk-
nuwljut hudwjuupuinwd, hul wyuon Ypohtiu nuuwdwunynud £
Zup-pnuwlut - hwdwjpuwpuwind,  Zwjuwunwih  wdbphljub
hudwjuwpwind, husybu twl Bplwih whnwluwt hwdwg-
uwpwnid:

Utup wdthnthnud Eup ybpohtt tnwutidkg wwuphutph phpug-
pnid Zujwunnwtth Yppuljut hwunmwnnipnittbpnud Ynpkpkuh
puuwjuinut tjuundwdp htnwppppnipniup b pu wyuydw-
twynpmu Lp bpym hhdbwlwl gnpsntbbpny Yppulub b
Uowlnipuyhii:

Upwlnipuyhtt gnpdnutitphg b «Zwpnw-u jud wjuybu Yns-
Jus ynplwfutt wihp>-p, npp ghnwplynud E npybtu ynpkugh
thwthnil] nidh hwennul] nkunipu: «Ynphwljutt whp»-p twpw-
Snid b Unphwlubt dowlnypt nmt wpdbpubpp hhdtwlwinwd
Ynpbwljuil thnth Epudonnipjut b hkpntunwubphwjubnh dhon-
gny: Uju uljuyty k ghnlu 1990p.-hg, tpp Ynptbwlut dowlnyph
hwunby dkbwguy hwdwopwphwihtt hEwnmwppppnipinitp, huly
Zuyuwunwinid wju uljub] E nwupwsdt] dwubwynpuytu 20067.-
ht, tpp huyjulwt hpntunwwhpttpny ujutghtt hknwpdwlt
ynphwjul yundwlwbt hbpniunwubkphwiitp, npnughg hwwn-
Juybku Uts ubp Ep Juybiinud «2nidnugpr-p b 2012p.-ht, tpp Ubs
Suuwgnid tp Juybnud «Fwtiqiwd Upwy» hhpuyht Epgp:

Zujuunnwith hwdwjuwpuwbpnd Ynpkkpktuh tjundudp
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wdnn htnwppppnipiniup JYuynud k Yppujui gnpénth wnljw-
mpjult dwupt: Zudwjuwpubtbpp wpwowpynd i pulju-
Jwyphwwnh Yppnipnit, hull dwghunpnuwlwb  Spuqpbkpht
nhubknt hwdwp hwy ntuwungubphtt htwpwynpnipnit £ wupdnud
dwutimyglint Yppupnrwluyht sSpugqpbkph, npnughg wdbhwnw-
puwddwdp 2008p.-hg Zuywuwnwiunid gopény KGSP  Unphtwgh
Junwjupnipjut Yppwupnowluhtt Spughpt E GYwb twb wy
spugptp, hswhuhtt kb, ophtwl] thnpwbwldwi Spugpbpp,
Jupdfwdudljtn dpwlnipuwyhtt spwqptpp, 1kqyh Ynipuph Spw-
gpbpp, b wyiic Pugh hwdwjuwpwubbkphg, tWunynd E, np
Unpkbpkt niumgwuunn (kqh Yhuwmpnuubph phyp tnyuwybu
wunhdwbwpup wybjwind k:

Quuwyws Yppudowlnipughtt gnpénuny wwjdwbwynpyus
Ynpkbpkuh b opkwlut dowlnyph tjundwdp hEnwppppnt-
pjut Yupniy wdht, Jupsmd kup, np wihpwdbisn b wntnk-
uwjui, punupulul, nhjwtwghnwljut hwpwpbkpnipniuttph
ninpunbbkph Juymt qupqugnud, npb b juyguunh wouwnw-
wnbntph wybjugdwip, Epyne Epypubtph dholt pupkljudwljut
hwpwpbpnipiniuutiph qupqugdwip b ZZ-nid YUnpluwgh hwbwp-
whinnpjul ghuyubunnt pugybnii:
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The Role of Culture for Teaching and Learning a
Foreign Language

There is no doubt that learning foreign languages is not an easy
task, and it takes courage and determination to take it on. Where does
the motivation to learn a language originate and what is desired as a
result? It can be said that the students’ attitude to learning is key and
determines their ability to learn a new language coupled with the
teacher’s attitude and approach to teaching.

Teaching a language can be said to teach the culture of a country,
and Srivastava and Goldberg (2017) emphasize the importance of
culture in a language in their thesis ‘Language as a window into
culture’. (Srivastava, Sameer/ Goldberg, Amir "Language as a
Window into Culture." California Management Review. Fall2017,
Vol. 60 Issue 1, p. 56-69. 14 p. 2 Graphs).

Teaching a foreign language is not only teaching the alphabet,
vocabulary, grammar, and sentences but also the behavior, lifestyles,
rules, and the culture of the language spoken. The learner can mimic
the language by simply memorizing its structures, but the language
should be coupled with an understanding of the community who
speaks it. The languages that the foreign community speaks are the
promises or rules of its culture. Without understanding the culture of
the foreign language, the learner cannot truly express nor comprehend
the foreign language which they are trying to speak and or learn.

There are several examples of how a foreign language learner can
make mistakes. Foreign language learners simply try to translate the
foreign language into their mother language. Languages are not like
simple mathematics where 1 plus 1 equals 2. For example, in Korean
classes, students often ask what ‘Have a nice day!” is in Korean.
Literally, translating the sentence into Korean is ‘&< 3}F
B U A 8, and phonetically in English ‘Choeun haru boneseyo’. But
in Korean culture, 9+'d 3] 7] 4] &’ (anyeonghee gyeseyo) or ‘'3 3]
7}A & (anyeonghee gaseyo) is the common greeting phrase for it.
The Korean words include the meaning of ‘Have a nice day’ and
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‘Goodbye’ at one time. Another example a Korean language learner
may often ask is how to say ‘Bless you’ in Korean when someone
sneezes. Some other countries have an expression such as
‘Arochutyunum’ in Armenian. In Korean culture when someone
sneezes the person next to him/her pretends that they did not hear
anything. The reason is if the person shows that they have noticed the
other’s sneezing it will embarrass the person sneezing, and they don’t
want to interfere with his or her sneezing. (Gabriella KOVACS,’
Culture in Language Teaching-A course design for teacher trainees’
2017)

Therefore, as foreign language educators oversee the introduction
of foreign cultures to foreign language learners with cultural content,
they will need further help and information to move forward.

First, the development of cultural classes with the right content is
of prime importance for educating students who are learning foreign
languages. Typically, the language books which students use to study
include a small, limited section for the cultural introduction.

Secondly, there is a need for immersive cultural training
programmes for foreign language educators to further advance them
in the cultures which they are presenting to their students.

In conclusion, the primary role of culture is in demand by learners
and educators in foreign language education. Cultural courses for
students and further cultural education for instructors are necessary as
a gateway to guide them into culture through a foreign language.
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The Impact of Student-Centered and Problem-
Centered Education on University Courses

Muwunnuyjtinpnt b punpultunpnt niumgdwt
wqnkgmpiniun 1Equh pnthwljwt nuwupbupwugubph
Ypw

Zunfuiybu Jkpghtt muphikphtt wpwugptpwg Ypyny hpw-
Jubgynid tu Yppuljub pupbthnjunidutp npntn jhpunymd Eu
unpupwpuwlut  Unnbkgnidutp: Lhiqyh puuwjwingdwi  tnp
Uninbkgnidubp thnpdwplbnt withpudbownnipmniup b Yppnipjui
npuljh pupdpugdwi fpinhpp wykih hpwnwy E pupdk): Nuunp,
nunwltwjutt  qnpépupwgh dowldwb  Spwgpkpp  Jhwbyw-
twlnpkl skt Jupng snppkgply elppuftinpnt /etgph Jpu
hpdws munignuip  (PBL)/ npuwbu pnithwlfwb  Yppnippub
nuquujupmpnil: Zopdush opowbwljubpnid ntunidiwuhpyty
Eu ntuwbinquljtbnpnt guuujuundwt b jpunph ypu hhdugws
ntunigdwt thnpjuhwpwpbpnipnitubpp (kqyh ntumgdw hwdw-
wnbpunnnid: vunph Yypw hhdugws nirunignudp dkpnn k, npunbn
hpwjwt wphiwphh pupy pughputpp ogrnugnpéynid L npytiu
Uhong Uyywunbym muwinnitph dnwsnynpjut dwluppulh
pupdpugdwp: Pwugh npuupbpwgh  pojuwinulnipiniihg,
hugpuljtunpnt ntunignidp Jupnn  btywunk) ptuiununwuljut
dnwénnmipjul hdinnipymtubph, punhptbph pusknt jupnnni-
pintuutph U hwnnppuljgdwt hdnmpniiutph qupqugdwin:
Ujt twh htwpwynpnipinit £ ptdEnnid niuwbnnubpht judpbpnud
wpjuwwnkni, hknwgnunujut nipbp qubbknt, huptwybpw-
huljint b huptwqiwhwwntint hwdwp: Mundbwuhpnipniip
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Juwnwpyby E nbuwljut b Bdyhphy hbnwgnunuljut dkpnnutphg
phundwl, hwdbdwnnipjut, hwjungpnipjut b JEpnusnipjut
Ubpnnutpny: Uwutwynpuuybu, wnyju] nwunidbwuhpnipiniip
pungénid £ nruwtinnubph ntunigdw jupnnmpiniiubph hwdw-
wunwuhwtbgdwt jupbnpnipmniiap nuuntdbwljut gnpéniubnt-
prutt &hpwn nkuwlubiph htwn: Upyniupnud tqpuhwigdb L, np
niuwbnnubpp npubnpl] Eu unynplnt Unnhqughuygh wykih
punpdp wunhdwl b dknp tu phpt] ntunigdwt wyth muunphy
wpyniup:
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Enhancing Critical Thinking Skills Via Using
Nonprofit Commercials in EFLC

In this quickly developing world due to the advancement of
modern technologies students need to develop not only four language
skills (reading, writing, speaking, and listening) in studying a foreign
language but also, the need to enhance such skills as viewing and
visually represent. No wonder such countries as Canada, Austria,
Singapore added these skills to the English curricula. In addition, these
audiovisual texts promote multisensory learning in the classroom.

Nonprofit commercials address issues that include poverty,
bullying, domestic violence, health, and safe driving. These films can
be an inspiring resource in the English classroom because various
narrative devices and cinematic techniques are used to achieve the
organization’s goals and also they provide a great opportunity for
language practice and development of critical thinking.

Noncommercial films can be used as a resource for students to
engage in topic-based and project-based learning and help students
practice Bloom’s higher-thinking skills, such as creating, evaluating,
and analyzing.
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The Importance of Teaching Vocabulary in Foreign
Language Acquisition

Words are fundamental to successful language acquisition.
Vocabulary is a core component of language proficiency and provides
much of the basis for how well learners speak, listen, read, and write.
Without an extensive vocabulary and strategies for acquiring new
vocabulary, learners often achieve less than their potential and may be
discouraged from making use of language learning opportunities
around them such as listening to the radio, listening to native speakers,
using the language in different contexts, reading, or watching
television. Research on vocabulary in recent years has done a great
deal to clarify the levels of vocabulary learning learners need to
achieve in order to read both simplified and not simplified materials
and to process different kinds of oral and written texts, as well as the
kinds of strategies learners use in understanding, using, and
remembering words. In the past, vocabulary learning used to be
restricted to learning lists of specialized words by heart and to reading
and translating texts. Nowadays, students have access to more modern
methods of learning, which help them develop their language skills.
When discussing the teaching of ESP, one of the first questions that
arise is whether the ESP teacher should be responsible for teaching
certain vocabulary. It is essential that ESP teachers should be aware of
their students’ exact needs so that they should be able to select the
vocabulary they teach in accordance with these needs.
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Peculiarities of Teaching Armenian as a Foreign
Language

Zugkpkh’ npuybu o 1kqyh puuuduingdwb
wnwidttwhwwnmpynuutpp

Lkqnil, jhubind wyju Jud wyt Gphph dowynyph Yupbn-
nugniy pmqml}llhzhhphg uklp, mhnh’r}hmm Jwphp niuh
npunpnipjul pt whnnipjwb Ynndhg, pt (kqyuyph:

Zugkpkup  onnwpwjunutubphtt nrunigubnt  dkpnghljut
qupqugubint b dowlnt Jupbnpnipiniup owwn dks E, pwth np
wwhwiep 1kqmit  unynpbnt  ny dhuyt  onmwpuwjunuy,
onwptpypugh unynpnpubtph opowtnid E, wy twb huy,
uthjninpnid wypnn pww hwykph, nypkp hwhquudwipttph
plipnudny skt mhpuybtnnd duypkuhhte

Utp ywpuljnhuynid huybpkuh ntunignid ppujuagynid
E hhpdbwljwunid wju unynpnntph htwn, npnug hunnppulgdwt
1Egniu jud duypkuh (Egnit dpwtiubpbut k:

Ushumwnwiph hhdtmjut byl k

w/ ok, ykp hwik] onnwpwjunu unynpnnubph opowtnud
huybpkub ntuntdbwuhptint hhdbwlwb pppuyundwnbpp

P/ wnwbdtwgtl) wit hhdtwlut pwuppnipmibitbpt m
hunspunnuikpp, npnup h huwyn Eu quijhu hugtipkup nputu onmwup
1Egnt unynpnnh Udnwn

g/wnwtdtiugut] wytt nddupnipniuikpp, npnup h hwyn Eo
quhu huytpkup npytu onnwp 1kqnt unynptgunnh Unwn

n/huybptuh nuunigdwtt qpuuplipugh wjwpinhg htwnn hahz
whwnp £ Jupnpubw wubk] unynpnpp.junub), hwnnppuligyt)
huytnpkl, yupnwy, qpt] huybpkl, juk], hwuljuwbug hwybpk:

54



bPhupyt, hwytpbup dpwiuvwjunu unynpnnubph hwdwp
nuupupwugnd Jupbh E hwinhyt] qutuqub ndjupnipniu-
ubkph, npnug dwuht tpynud E pughwinip gstpny, puyg wyt b
htwnwppphp £ ntuniguinnh hwdwnp:

Uohiwtnwtipp Juwwpjwsd £ wypulunhljugh hhdwb Jpuw,
npnyplkptt nt ophttmfubpp hhdtwlwinmd JtpgJuws Eu dkp

ynnuhg hpwjutwugyus gnpstwljut yupwuudniupubtphg:
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dhydkpp npujtu poppbpkih yuuwjwtnplwi gnpshp

Ownup (kqniubph nuuwuindwb gnpépupwugnid Juplnp
wntn b qpuntgunid hwnnppuljgdwt hdnmpiniubph qupqu-
gnudp, nph hwdwp bywunwynp £ hpwljwthtt dnn ppughdwly-
ubpnud niuwtnnubph hwynuygtp, ntunh dwubwgbnubph Ynn-
Uhg hwdwu ogqrnugnpéynid ki nwuppbip dkpnnubp, junqujui b
wnbunnquljwtt qnpshpukp, npnug vhgngny huwpuwynp k hunwd
1ot wowgwnpws utighpuikpp b hwnpwhwpby (kqyuyhputph
dhowjuypnid (Egnitt unynpbint pwugp: dhydtph, hbpniunw-
ubphwtkph, nbuwiynipbnh b vy mbkuwjunquljut gnpshputph
oguuuugnpéniup pnyp L mmwjhu nuwinghtt puguwhwjnty 1kqyh
npubnpnidubpp mwppkp  hpudpdwlubpnid b dowlnipuyght
hwdwwnbpunnud, swinpwbw) gpuljut nt junuwljguljui 1kqyh
wnwidtwhwnmpinibttpht, hsybu twb ndyuy Gpyph dow-
Unyphl, wqquyhtt unynpnipnibbphtt n wjwunnypubpht,
Jupph tnputphtt nt yupspunhwbtnphtt b wyji: Nrunigdwb mwp-
pbp thnybpnud Jbpntoju) gnpshpubpp jupnn bu wpynibwudbn
ognugnnpéyl] huswyhku pwnwwwownh nipugdwil, pwnbph
Jhpwpdwt b wpuwuwinipjut  wnwidtwhwnlnipnibttpp
nupntbny, wjuybu b (kqudnwsnnmpjut b dhodrwlnipuyht
hunnpnuljgnipjutt jupnnnipjut dhwynpdwt b qupquglub
tyunwlyny: @mpplpkih’ npuybu onwp (kquh puuw]winpiui
gnpdpupwugnid unyuuybu wju gnpshpubpp juyunpb oguuugnns-
Ynud L @hybwn phiduyh hin juyydws ntuntdbwuhpnipyniutttpp
uwhdwbtwthwly b, vwljuy htwpwynpnipinit ki wwhu npnpw-
Jh quwnlbkpugnid Juqutnt wyn njnpunnid nknh nikgnn thnthn-
lunipniibph b Yhpwnynn dbpnnutph dwuht:
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Uju qnygp Jurmgh) Eup hwjwuwnwiyut pnithtpnud hpw-
Juwtwgdwsd hwpgnidubph wpyniupubph hhdw ypw: Cuwnpky Eup
wjt pmhkpp B2, 4. Apmunyh wifwi whnwlwh hudwg-
uwwpuwb, 22 MU, 22 @4UY, npubn quuujuinnd £ poip-
plipkup npytu onnwp (kqnu: Zupgdwt btywwnwl tp wupgky, ph
huyuwunwyut pnithtpnid quuwduinnn dwubtwgbnttph Ynn-
Uhg oquuugnpéymd k. wpmynp dhpdkpp’ npuybu pnippbpkuh
nuuwywindwt qnpshp, hiypwinyg b hiswhu Ll oginugnpdynid,
b hty gnpénnnipiniuubkp B hpuwbwgynid npwtg dhgngny snpu
hhdttwljul (Equiubt hdnmpmuubpp qupqugubint ninnni-
pyadp:
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Ouwun 1kqyh hdwgnipjut mqntgnipniip
Uvhwjuuntdwéd ntunmigdwdp wppynitw]biini pjut b
unpwpuwp htnkgpuwt wpwhbnitph untpddwu

Jpwm

ZEnwgnuinipyniit hpujwiwgyty £ dhwwntiws nrunig-
dwl pupwugpnid swgnn ngpujut b puguuwlut hbnbwbpubph
n1 wpnibupubpp, wpwewgnn wnwybnipnitubpp b phpne-
pintutkpp prugwhuynbint tyyunwlny:

ZEnwgnunipjut hpwljubugdwt pipugpnid pnpyt) Bu
phpwuwghtt dphp” munigminnbkpp b nuniguinnnubpp 1:20
hwpwpbpuygnipjudp: Gphnt Ynnukph punpnipniiup yuydwuw-
Ynpws Ep wpmynibpubph Epyynnuwth quwhwndwt hwdwp,
nplt wpwyl] wmbuwibh b hpwnbuwfwt bt qupdund dhw-
huntudws ntunigdwtt wmnwykjnipinibutpn b phpnipnibubpp:

dtpohtt 5 mwpu phpwgpnid wnwpynn ntunmduwuhpnt-
pjntutiiph wpmnibipubptt b huyn Bu phpl) htywbu gpuljul,
wyiytiu | puguuwlut thinnidubp: Zknwgnunnipjutt wpgyniup-
ubkpp hhduyt) Eu phpwpuughtt jpdpbph quuhwwndwi, huyybu twb
ubthujut thnpdwnnipyutt b tmwppkp thnpdtwluwt gpubinpnud-
ubkph Ypu

Uhwhiuntwsé niunignidp hhpphnuyhtt ntumigdwi wnwp-
pipul L, b dbp ghwypnid uwytt hhpphnmid | phdwngbid niunignidp
1 SS untindws nt npudwnpus htwpwynpnipnibbbpp:
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Utp ppuljubnipjub kg, tpp kplynt phpujuughtt Ynndtpp
skl mhpwybnnd juytt mupwsnid niikgnn onnwp (kqniutiph, wyu
hhpphnuyhtt niumgdw tnuwtwlh wpynibwgbnnipmniap wWw-
qnud | wybih put 45-65 wninlnuny: b iy, wyu vhewluypp Ytpw-
pipnid £ ny dhuyt nmumguinnnubpht, wy twb niungw-
unnubpht:

Ujuntin wthpwdton E wnwtdtimgut) wyt fuhunn wpyniiw-
Yt nbwpp, tpp Ephnt Ynqutph phpwjuought odpipp nhpugt-
nnud ki whqibpkt (kqyht: Zwupg E dwgnid husn 10 B yqunwu-
huwtip pwwn wuipg k, putth np wbquukqnt inpudwnpus htwpw-
Ynpnipjnibpp SS b unpwpwp Yupgwspny wykh pwt puy-
gnynit ki b swwnii:

Uhwhwuntujws Yppnipjutt Uninbkgnidp thupdtp Jhpunkint
nhypnid phdwnnbd, juwpwbwht wjuwbnujut dbkpnnp hwdw-
nYnud b hwdwwnbnynud £ wngug nt ppuljut dudwbwlnud
othdwt htwpuwynpmpniuttph, Wwmptph wpudwunpduwt b
wnpnhwlub pupdwgnidutph nt inpnyputph dknppipdwi hbw:

Udtht, dhwpuntugws niunigdut dninbgdwt phuypnid
hwgwu otugynid Et uwhdwuubpp tpyputph b wqgbph dhol, b
wnbnh b nibbkund puquulnnd htnbkgpnid: dEpohtiu wnwyby
guyuntl k jhunud, hwnjuwbtu, wiqtpkung Jupynn dwutiwgh-
nuwljub puupbpwgubph ppuubugdwt pupwgpnid:

Bplkgnt, bEpugkqne b wyl] (Eqniubpny Jupynn dhw-
huuntdws nuupupwugitph ntumgdwi pupwgpnid tplynt phpw-
huwynpdws Ynnubtpt | wmywuquynid vhowqquyhtt hwpwpkpne-
pintuubpmd pungplybnt wpwhbnubp Eo hwppnud:

thmqnmmp}mhhhph wpyniupmd wdpwgnpyt Ukl Iubuln
Juplnp thwun’ hwhwnijus niumgdub Jhpumiwb phygpnid’
wpiyniuptbiph  wnwybjugnyt wpdbputp gqpuugkint hwdwp
Uninbkgnidubpp /in class, on-line, real time/ ny pk whwp L
thnjuwphubt UEYp Uniuht, wy hnpujpugutv:
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Kuwryynibpkith’ UUY-mud splinqplyy by
wuwndwnubpp

Uhowqquyhtt hwpwpbpnipmniuubpmd wpwetiuyhtt gnpshp-
ukphg Ukt E hwdwpynid onwp kgnibphtt mhpuwwy ik p: bqnip
sk, np Uhwynpjwdé  wqgkph  juquultpynipynip
woliwnwlipuyhtt (hqmitkp Euwhdwil) kg owwp (hqm
wlqkpkt (pphunwtuub whgkpkl), wpupkpbl, huywbkpkly,
shuwpkl, nniubpkt b pwbiubpb: Uju (kqniubpt pugniudby Eu
1945 pJwljwuht 111 honpjwsh hwdwduwy: Smuphubp swupnibuy
wnwppbkp (kqnitkph pugnibdwt hwdwp puqiuphy hwynkp Ea
pupnidl] b dbkdwdwuwdp dbpddt;: Ophtwl Lwunubptuh
pugnitdwt hwdwp hwyn E akpjuyugyt) 1980-wljwuttpht, npp
Ubkpdyby E: Uhpd‘l{mh qmm&mnhhph wthuyun &, nputp llulpnq
il (hub) pb punupwljwintpjul, p b (kqluunwsnynipub b pb’
1EqUh pupnnipju htn Juyquws: Zwoyh wntbing wjtt hwbqu-
dwlipp, np Smunubptup sh hwdwpynud ny vh (Ekqupinnwutthph
winud  (kqlh Jupmgluspp popu b oubp wunlkpugpus
Equjut Jwuntubphg: Swwntbpbunid juw Eplnt wypnipbu b
shtwnptuhg thnjuunujws hhtpnghdubin: Ujpnipkuutipp Epyniut
ki hhpuquiw U junwlwiw, pipupubynpmd 46 wnwn,
npnighg hhigp dwjtwynpibp ki, huly 41-p° puquawguibp, npnip
Uhwimd & dwjtun]npbpht, wjuhlipt' fwynbbpkind s <
wnwn thnjuwpbkup ju «qu, Yh, Ynt, Yk, §n»: Gplynt wypnipkuttpnud
huginiuubpp bnyut Eu, vwuyb gplne dbbpp mwppbpynud Eu
hpwuphg: Ophtwy «ju, Yh, Ynt, Yk Yn» Zhpuwquiwt b juwnw-
Yubwb Eplynt mwppkp gpuspubp b, npnup Jupnnid Eup tnyh
hugniubpny: dudwbwlwlhg fwwynubpbinmd junwlubwt
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oquuugnpdynmid | onmwpwpwinipniuubph b hnjuuntjws puntp
qplnt hwdwp, hulf hppuquiuh' phpuljwtuljui dwuuh hudwp:
Ohtwpkuhg thnjowndws hhbkpnghdubpny qpynid Eu wbw-
Jwuubkpp, gnyujububpp b puybpp: Py Jepupbpnud | puytinhl,
Suuynubpbund npuup hpkug dbky wupnmitwlnid i odwlinuly
pwy, husp wmwpophtwy E pynid onwpkpypughubph hwdwp:
Puytipp fwynubpbiund gpdnud B twppwnguwunipyut Jbpentd,
husp bu pupynipinit E wnweowgunid, b pwth np dudwtiwljwdlip
puyh Jtponid £ gpynid, biwpupwnuwunipjut uljqpnid b dkpnbinnid
hiwpunp sk hwuwiug twjuwngwun pntip np dudwiuldling
E gpus jud dunujuit E, pt n:

Upu b wlwbwwnhy pwuppmpmibbbpp hwpgh  wnbbng
Suwuwnubpkt pjunund b Jhuytt Jwwynbhwmnud, U uyt phy
wnwpwsnid nith wphtwphnid, htst £ hwoyh wntubnd® Jupénd
Eup, np UUU-p dbpdh b &wwnthuyh wwwndhpulnipjut
wnwownlp b Lwmwnubkpkup sh pungplyt UUY-h wupwnnuwlju
1Eqniubkph pwppnud:
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2htiwpkuh unynptijnt Ukjumhquubpp G
hhtpnqhdutiph Yupbtinp ntpp (kqymd

Zhtpng hdubtph dbdwpwtiwl (hubknt b npuig mpugdut
puppnipnibibnh wuwwndwnny 2httwunwind gpb-jupnuni
suppuytnnng dwpplutg phyp nwphtbp pupniiul pudulju-
uhtt UbS £ Enkp: Npybugh jupnpuiwt tJuqugniyuh hwugubyp
phwlpsnipjut wbiqpughinnipjut phyp b, husnt ny, htwpwyn-
poippnil unbnsk] owmwpkplpwughtph hwdwp whpuwybntg
shtwptuhl, shtwlwt dowlnypt nt qpuijwinmpmnipniit
ntunidtwuhpby hkug shwpbung b wyt mwupwsh) wy Gpypttpnud
Ly, (Eqqupwtttpp b hwdwyuwunwupwt dwubwgbntpp dyw-
U B UEjuwihquubkp wyt wgkjh dwwnshih b puljuyth qupdubno
hwdwn:

Ohtwpku unynpbint woweht puyip thhiyhtth jpipugnudh k,
npp shbwpkth hugmbwpwimput jmpugdub dkuwihqd b
Uowlws 1950-wjubikphtt: Unfu Eu 23 ulqpuwhisni b 38
Jtpouwhuginil, npnup vhwwyny juqunid G 413 quil: Zwenpn
pwyp mnubkph mwppkpuynidt k, npnup own juplnp ntp niukt
pwwynp shtwpkunid: Liqynid wnluw £ 4 wint: 413 quutphg ny
pojnpt Eu hwunbu quijhu pninp 4 wntbpny, ntunh shtwpbunwd
Y onipe 1200 wpnnuuwbwljut dli:

®hiyhuh b mnubkph jmupugnidhg htnn ujunid Eup ntuntdw-
uppby hptpngihdubph gplynt juunbwlwpgp, hhtpngihdubph
dwuthlubpp, pwbwh hhEpnghdubkpp, npug hdwuwnp, pwtw-
UYnipiniup b gnpéwdmipiniup: Gpuynp junupnid ogunwugnpdynid
Eu pugunwuybtu hhbkpnghdubp, npnugnid npuk YEpy sh wp-
wnwgn(ynid hhtipng hdh wpnwuwinipinitp fud nnbp:
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Quuwyws wpnuwuwbwljut Aikpp vwhdwbwthwly Eo, vwluygt
Jutlp, np niuh oyt hhightp b wnbp, jupng £ hudwwyw-
wwufuwbl) JUh  pwih  hhkpngh$h  mbbkbuym]  wwppkp
hdwuwnwyhp vhwynpubp: ULY hptpngihdp Uk Juiy b, b uygl
unynpupwp hwdwyuinuupwinwd | kY dunyph:

Ywl wwpq b pupy hhtpngihdubp: Mwpg hhkpnghputpp
Juqudws ku gbwtipwtiibiphg, npnup niukt hpkug gpknt Juunt-
ubpp: Pwpn hhtpngihpbpp dp pwth wupg hhtpngihdubph fund
hUwuwnwlhp dwuthubph (putwhubph) dhugnipnit Gu:

Btplhu 1kqyh higmitwpwbwlwi jpipwhunnly junnig-
Jwdph htiinbwupny Uhts opu sh hwennyby Upwljl) vh wytyghuh
Ubkjuwtthqd, npp pnyy) Yuuw hhtipngihdubpp thnpownphl] nunk-
nny, npnup b hwinhuwind i (kqyh wdktwpwpn pununphsp:
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Investigating STEM Students’ Cross-Cultural
Communication Needs: A Case Study of Moroccan
Higher Education

It is crucial for students to acquire both technical skills and
essential cross-cultural communication skills (CCCS). The purpose is
to self-reflect on one’s own local culture and needs and ensure
successful global business cooperation and collaboration. In Morocco,
science, technology, engineering, and mathematics (STEM) students
could only be introduced to CCCS through foreign language and
communication classes. In fact, modern language studies have not
only been concerned with linguistic skills but also cross-cultural
awareness and communication (Natia Davitishvili,2017).

The objective of this paper is to examine the importance of CCCS
for STEM students in “language & communication” modules in
Moroccan higher education. This importance is highlighted based on
students’ learning needs portrayed in receptive skills (reading and
listening) and productive skills (speaking and writing).

The present study conducted a quantitative research method to
analyze data and to gain a clear perspective about students’ needs and
cultural awareness. A questionnaire was administered to STEM
students to collect data regarding their learning preferences,
challenges, and motivation in relation to cross-cultural
communication abilities. Through the use of a convenient sampling,
118 STEM university students participated in the study from various
institutions including the Faculty of Science and Technology in
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Tangiers, Hassan 1l Higher Institute of Agronomy and Veterinary
Sciences in Rabat, and the Higher School of Technology in Essaouira.

The results of the study show that Moroccan STEM students are
not fully aware of the global market needs in their disciplines; they
also prefer learning CCCS through productive skills but they tend to
favor to improve their speaking rather than writing as they find this
latter more difficult. However, students reveal high motivation to learn
and develop CCCS and recommend that the majority of students
should benefit from international exchange programmes. They also
emphasized the idea of creating clubs and on-campus activities for
national and international students to encourage integration, dialogue,
and teamwork.
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Translation as a CLIL Tool

The globalizing world has been posing new and more challenges
to virtually every aspect of human activity, including education.
Educators have to cope with the new realities and come up with
solutions to several situations. Foreign language teaching is no
exception. Among the relatively new methods are Content Based
Instruction (CBI), Content and Language Integrated Learning (CLIL),
and English Medium Instruction (EMI). There has been so much
discussion about them. Still, approaches differ.

A major issue of debate concerning CLIL is whether it should
involve translation or not, or to what extent. Because one of the main
aims of a CLIL course is to create the background for students to
implement the foreign language in various tasks and contexts, the
Source Language (SL) will prove an irreplaceable tool. Notably, this
can be done not simply via translating texts but through using various
methodologies, materials, means, including technologies. Besides,
different types of translation can serve different goals depending on
the target of the course. This can facilitate understanding of the
content, while further, it will promote utilization of the Target
Language (TL) in any context.

Translation itself is a tool not merely to teach words, phrases, etc.
It uncovers the mentality of other nations, introduces the cultural
differences, thus, enhancing the opportunity to feel confident in
multicultural environments.

Another significant factor is, of course, the terminology of a
definite field to be mastered. Here it would be impossible to do without
translation and/or equivalents of terms in both the SL and TL, which,
in turn, enables students to conduct subject-specific discourse
smoothly. And also, it should be taken into account that each state,
including the Republic of Armenia, has its own official language,
hence, any specialist must first of all master their own language.
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